
DE EN FR IT NL ES CZ HR SI
Produkt/Product/Produit/Prodotto/Product/Producto/Produkt/proizvod/Izdelek: 20381837

HU

Überlasten Sie die
Befestigung nicht, und
verwenden Sie das
richtige Material für
die vorgesehene
Traglast.

Do not overload the
fastening and use the
correct material for
the intended load.

Ne surchargez pas
l'accessoire et utilisez
le matériau adapté à
la capacité de charge
prévue.

Non sovraccaricare
l'accessorio e
utilizzare il materiale
corretto per la
capacità di carico
prevista.

Overbelast het
aanbouwdeel niet en
gebruik het juiste
materiaal voor het
beoogde
draagvermogen.

No sobrecargue el
accesorio y utilice el
material correcto para
la capacidad de carga
prevista.

Nepřetěžujte nástavec
a používejte správný
materiál pro
zamýšlenou nosnost.

Nemojte preopteretiti
priključak i koristite
odgovarajući materijal
za predviđenu
nosivost.

Nemojte preopteretiti
priključak i koristite
odgovarajući materijal
za predviđenu
nosivost.

Ne terhelje túl a
tartozékot, és a
tervezett
teherbírásnak
megfelelő anyagot
használjon.

Stellen Sie sicher,
dass die Befestigung
auf einer geeigneten
Oberfläche montiert
wird, um eine
ordnungsgemäße
Funktion zu
gewährleisten.

Make sure the mount
is mounted on a
suitable surface to
ensure proper
function.

Assurez-vous que le
luminaire est monté
sur une surface
appropriée pour
garantir son bon
fonctionnement.

Assicurarsi che
l'apparecchio sia
montato su una
superficie adatta per
garantire il corretto
funzionamento.

Zorg ervoor dat het
armatuur op een
geschikt oppervlak
wordt gemonteerd om
een goede werking te
garanderen.

Asegúrese de que el
dispositivo esté
montado en una
superficie adecuada
para garantizar su
correcto
funcionamiento.

Ujistěte se, že je
svítidlo namontováno
na vhodném povrchu,
aby byla zajištěna
správná funkce.

Provjerite je li
učvršćenje
postavljeno na
prikladnu površinu
kako biste osigurali
pravilan rad.

Provjerite je li
učvršćenje
postavljeno na
prikladnu površinu
kako biste osigurali
pravilan rad.

Győződjön meg arról,
hogy a lámpatest
megfelelő felületre
van felszerelve a
megfelelő működés
érdekében.

Bei der Wahl von
Befestigungsmateriali
en im Freien oder in
feuchten
Umgebungen ist auf
Korrosionsbeständigk
eit zu achten.

When choosing
fastening materials for
outdoor use or in
humid environments,
attention must be paid
to corrosion
resistance.

Lors du choix des
matériaux de fixation
à l'extérieur ou dans
des environnements
humides, la résistance
à la corrosion doit être
prise en compte.

Quando si scelgono i
materiali di fissaggio
all'aperto o in ambienti
umidi, è necessario
considerare la
resistenza alla
corrosione.

Bij het kiezen van
bevestigingsmateriale
n buitenshuis of in
vochtige omgevingen
moet rekening worden
gehouden met
corrosiebestendigheid
.

Al elegir materiales de
fijación al aire libre o
en ambientes
húmedos, se debe
considerar la
resistencia a la
corrosión.

Při výběru
upevňovacích
materiálů venku nebo
ve vlhkém prostředí je
třeba zvážit odolnost
proti korozi.

Prilikom odabira
materijala za
pričvršćivanje na
otvorenom ili u
vlažnom okruženju,
treba uzeti u obzir
otpornost na koroziju.

Prilikom odabira
materijala za
pričvršćivanje na
otvorenom ili u
vlažnom okruženju,
treba uzeti u obzir
otpornost na koroziju.

rögzítőanyagok
kültéren vagy párás
környezetben történő
kiválasztásakor
figyelembe kell venni
a korrózióállóságot.

Verwenden Sie die
Angelrute nur
innerhalb ihrer
angegebenen
Belastungsgrenzen.
Übermäßige
Belastung kann zu
Beschädigungen der
Rute führen.

Only use the fishing
rod within its specified
load limits. Excessive
load can cause
damage to the rod.

Utilisez la canne à
pêche uniquement
dans les limites de
charge spécifiées.
Une charge excessive
peut endommager la
tige.

Utilizzare la canna da
pesca solo entro i
limiti di carico
specificati. Un carico
eccessivo può
causare danni allo
stelo.

Gebruik de hengel
alleen binnen de
aangegeven
belastingslimieten.
Overmatige belasting
kan schade aan de
stang veroorzaken.

Utilice la caña de
pescar únicamente
dentro de los límites
de carga
especificados. Una
carga excesiva puede
causar daños a la
varilla.

Používejte rybářský
prut pouze v rámci
stanovených limitů
zatížení. Nadměrné
zatížení může
způsobit poškození
tyče.

Štap za pecanje
koristite samo unutar
propisanih
ograničenja
opterećenja.
Pretjerano
opterećenje može
uzrokovati oštećenje
šipke.
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koristite samo unutar
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ograničenja
opterećenja.
Pretjerano
opterećenje može
uzrokovati oštećenje
šipke.

A horgászbotot csak a
megadott terhelési
határokon belül
használja. A túlzott
terhelés károsíthatja a
botot.

Spülen Sie die
Angelrute nach jedem
Gebrauch mit
Süßwasser ab, um
Korrosion und
Verschleiß zu
verhindern. Trocknen
Sie die Rute
gründlich, bevor Sie
sie lagern.

Rinse the fishing rod
with fresh water after
each use to prevent
corrosion and wear.
Dry the rod thoroughly
before storing.

Rincez la canne à
pêche à l'eau douce
après chaque
utilisation pour éviter
la corrosion et l'usure.
Séchez
soigneusement la tige
avant de la ranger.

Sciacquare la canna
da pesca con acqua
dolce dopo ogni
utilizzo per prevenire
corrosione e usura.
Asciugare
accuratamente l'asta
prima di riporla.

Spoel de hengel na
elk gebruik af met
zoet water om
corrosie en slijtage te
voorkomen. Droog de
hengel grondig af
voordat u hem
opbergt.

Enjuague la caña de
pescar con agua
dulce después de
cada uso para evitar
la corrosión y el
desgaste. Seque bien
la varilla antes de
guardarla.

Po každém použití
opláchněte rybářský
prut čistou vodou,
abyste zabránili korozi
a opotřebení. Před
uložením prut
důkladně osušte.

Isperite štap za
pecanje slatkom
vodom nakon svake
uporabe kako biste
spriječili koroziju i
habanje. Prije
pohranjivanja šipku
temeljito osušite.

Isperite štap za
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vodom nakon svake
uporabe kako biste
spriječili koroziju i
habanje. Prije
pohranjivanja šipku
temeljito osušite.

Minden használat
után öblítse le a
horgászbotot friss
vízzel, hogy
megelőzze a korróziót
és a kopást. Tárolás
előtt alaposan
szárítsa meg a rudat.

Beachten Sie die
Einstellungen der
Bremsen an der
Angelrolle und passen
Sie sie entsprechend
der Fangsituation an,
um Überlastungen
oder Verluste zu
vermeiden.

Pay attention to the
brake settings on the
fishing reel and adjust
them according to the
fishing situation to
avoid overloading or
losses.

Faites attention aux
réglages des freins du
moulinet de pêche et
ajustez-les en fonction
de la situation de
pêche pour éviter les
surcharges ou les
pertes.

Prestare attenzione
alle impostazioni dei
freni del mulinello da
pesca e regolarli in
base alla situazione di
pesca per evitare
sovraccarichi o
perdite.

Let op de instellingen
van de remmen op de
visserijhaspel en pas
deze aan de
vissituatie aan om
overbelasting of
verlies te voorkomen.

Presta atención a los
reglajes de los frenos
del carrete de pesca y
ajústalos según la
situación de pesca
para evitar
sobrecargas o
pérdidas.

Věnujte pozornost
nastavení brzd na
rybářském navijáku a
upravte je podle
rybolovné situace,
abyste předešli
přetížení nebo
ztrátám.

Obratite pozornost na
postavke kočnica na
roli za ribolov i
prilagodite ih prema
situaciji ribolova kako
biste izbjegli
preopterećenja ili
gubitke.

Obratite pozornost na
postavke kočnica na
roli za ribolov i
prilagodite ih prema
situaciji ribolova kako
biste izbjegli
preopterećenja ili
gubitke.

Ügyeljen a
horgászorsó
fékbeállításaira, és
állítsa be azokat a
horgászhelyzetnek
megfelelően, hogy
elkerülje a túlterhelést
vagy a veszteséget.
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